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Аннотация. Автор ставит вопрос о необходимости изучения функционирования чувашской 
пунктуации на материале современной медиаречи. В условиях медийной, экранной культу-
ры журналисты перманентно воздействуют на массовое сознание, их речевая деятельность 
формирует языковые вкусы общества и  отражает основные тенденции актуальной прак-
тики письма. Наиболее явно это прослеживается на  примере такой стилистически и  праг-
матически значимой единицы медиаречи, как сетевой аналитический газетный заголовок. 
Преследуя интенцию убеждения, журналисты используют в заголовках ресурсы экспрессив-
ной пунктуации, позволяющей им усилить выразительность своего высказывания и побудить 
интернет-пользователей прочитать озаглавливаемый текст. Цель исследования заключается 
в выявлении отдельных распространенных стратегий пунктуационного оформления сетевых 
аналитических газетных заголовков на чувашском языке. Материалом исследования послу-
жила  картотека собранных автором заголовков аналитических материалов сетевой версии 
газеты «Хыпар» за 2017–2021 гг. Ориентируясь на интегрированную методологию, основан-
ную на идеях коммуникативно-прагматического и психолингвистического подходов с опорой 
на интенциональный метод, автор выявил продуктивные пунктуационные модели изучаемых 
заголовков, раскрывающие выразительный речевоздействующий потенциал чувашской пун-
ктуации. Представлены и охарактеризованы популярные пунктуационные практики журна-
листов  — случаи употребления в  заголовочной конструкции вопросительного знака, вос-
клицательного знака, многоточия и  кавычек. Данные пунктуационные средства позволяют 
пишущему выразить оценочное отношение к обсуждаемой проблеме, передать определенные 
эмоции, выделить значимую часть фразы, расставить смысловые акценты. Автор приходит 
к выводу, что исследование функционирования знаков препинания в медиатекстах позволяет 
сместить фокус с изучения пунктуационных норм к субъекту речи, к его пунктуационной де-
ятельности, обусловленной конкретными интенциями и коммуникативной ситуацией.
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Abstract. This article raises the question of  the need of  studying the modern functioning 
of  Chuvash punctuation on  the material of  the media language. The topic is  relevant due 
to  the fact that in  the conditions of  developing screen culture, journalists influence the 
mass consciousness intensively, their speech activity makes an  impact on  the linguistic 
tastes of society and reflects the main trends in the actual practice of writing. This is clearly 
seen in  the example of  such a  stylistically and pragmatically significant unit of  media 
speech as  an  online analytical newspaper headline. Pursuing the intention of  persuasion, 
journalists use expressive punctuation resources in their headline-making, which allows them 
to  enhance the expressiveness of  their utterance and encourage Internet users to  read the 
text. The purpose of the work is to identify some common punctuation strategies of network 
analytical newspaper headlines in Chuvash language. The research material was a card file 
of analytical materials of  the headlines of  the online version of The Khypar newspaper for 
2017–2021 collected by  the author. Relying on  an  integrated methodology based on  the 
ideas of communicative-pragmatic and psycholinguistic approaches based on the intentional 
method, the author identified productive punctuation models of the studied titles, revealing 
the expressive speech-acting potential of  Chuvash punctuation. The article presents and 
characterizes popular punctuation practices of journalists — cases of using a question mark, 
an  exclamation mark, an  ellipsis and quotation marks in  the header construction. These 
punctuation tools allow the writer to  express an  evaluative attitude to  the problem being 
discussed, convey certain emotions, highlight a significant part of the phrase, place semantic 
accents. The author comes to the conclusion that the study of the functioning of punctuation 
marks in media texts allows us to shift the focus from the study of punctuation norms to the 
subject of speech, to his punctuation activity due to specific intentions and communicative 
situations.
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Введение

Выявление закономерностей функционирования языка в  сфере медиа-
коммуникаций — одно из самых привлекательных направлений исследова-
ний для современных лингвистов. Интерес ученых к данной проблематике 
объясняется усилением роли средств массовой информации и медиадеятелей 
(специалистов по  связям с  общественностью и  рекламе, блогеров) в  обще-
ственной жизни, появлением и развитием сети Интернет, ставшей в первые 
два десятилетия XXI  в. основным каналом информации и  коммуникации 
в социуме, увеличением объема медиаречи и интенсивности ее потребления 
главным образом в цифровой среде. Однако, несмотря на глобальный харак-
тер изменений социальных условий существования языков, вопросы состо-
яния чувашской медиаречи в чувашском языкознании еще не поднимались, 
не были и частично рассмотрены в изысканиях по чувашскому языку, опу-
бликованных с  начала 2000-х  гг.  [1], что подчеркивает актуальность темы 
и необходимость ее специального изучения.

Под понятием «чувашская медиаречь» мы,  опираясь на  дефиницию 
медиаречи, данную профессором В.И. Коньковым [2. С. 58], в узком смыс-
ле подразумеваем речь журналистов, представленную в  коммуникативной 
среде чувашеязычных СМИ, которая, будучи обусловленной техническими 
средствами ее порождения, подразделяется на печатную, радийную и теле-
визионную речь, а в условиях цифровизации традиционных СМИ — на се-
тевую газетную речь, сетевую журнальную речь, сетевую радиоречь и сете-
вую телеречь. На наш взгляд, в широком смысле под чувашской медиаречью 
следует понимать высказывания на чувашском языке, распространяющиеся 
на  различных платформах сети Интернет, всех публичных субъектов ме-
диапространства (как профессиональных, так и гражданских журналистов, 
а также блогеров и других авторов постов, влогов, подкастов), оказывающих 
в современном мире воздействие на массовое сознание аналогично СМИ.

В связи с ростом медиалингвистических исследований, проводимых раз-
ными научными школами, в академическом дискурсе в значении медиаречи 
нередко употребляются термины «публицистический стиль», «медиастиль», 
«медиатекст», «медиадискурс» и др. Из-за многообразия подходов к их тол-
кованию и  отсутствия единых, признаваемых всеми трактовок мы  приня-
ли решение использовать в  качестве синонимичных понятия «медиаречь» 
и «медиатекст». Вместе с тем во избежание терминологической неточности 
мы  вслед за  И.В.  Вещиковой считаем, что «для характеристики стилисти-
ческой ситуации советского времени (эпоха литературоцентризма) целесо-
образно сохранить в  качестве родового термин „публицистический стиль“, 
а для описания постсоветской (эпоха медиацентризма) логично использовать 
понятие „медиаречь“. Оно удобно, ибо 1) подразумевает не только письмен-
ные, но и устные тексты, тогда как определение „газетно-публицистический“ 
и его синонимы соотносятся преимущественно с печатными СМИ, 2) легко 
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образует словосочетания „телевизионная медиаречь“, „информационная ме-
диаречь“ и под., что позволяет конкретизировать рассматриваемый эмпири-
ческий материал, 3) а также не имеет коннотаций, нередко сопровождающих 
термин „стиль“» [3. С. 12].

С 2020 года мы сосредоточены на исследовании такой стилистически 
и прагматически значимой единицы медиаречи (у́же — сетевой газетной 
речи), как сетевой аналитический газетный заголовок  [4]. Эта разновид-
ность интернет-заголовка представляет большую ценность для лингвисти-
ческого анализа, так как именно она реализует журналистскую интенцию 
убеждения, обусловленную принадлежностью текста к  аналитической 
группе жанров, и побуждает интернет-пользователей ознакомиться с оза-
главливаемым материалом с помощью лежащих в его основе выразитель-
ных языковых средств и  приемов эффективного речевого воздействия, 
среди которых особое положение, на  наш взгляд, занимает пунктуация. 
Мы изучаем особенности пунктуационного оформления заголовков ана-
литических журналистских материалов сетевых версий качественных 
изданий на  русском («Ведомости» и  «Известия»), чувашском («Хыпар») 
и английском („The Guardian“ и „The Times“) языках [5], обращаясь к ме-
тодологии контрастивной лингвистики, поскольку, как справедливо заме-
чает исследователь экспрессивного синтаксиса А.К. Гизатуллина, «специ
фика любого языка проявляется только в  процессе сопоставительного 
анализа конкретных языковых фактов в пределах аналогичных категорий 
изучаемых языков» [6. С. 73]. Главным образом нас интересуют продук-
тивные пунктуационные модели заголовков  — случаи постановки зна-
ков препинания, позволяющие повысить выразительность высказывания 
и оказать прагматический эффект в соответствии с определенной автор-
ской интенцией, понимаемой нами как «когнитивно-коммуникативный 
феномен, включающий в  себя осознание  / прочтение автором внешнего 
мира и коммуникативное стремление (намерение) донести это прочтение 
(интерпретацию) другому» [7. С. 15].

Мы согласны с профессором Н.И. Клушиной, разработавшей теорию 
медиастилистики с  опорой на  интенциональный метод, в  том, что «мы 
не  можем изучать вербальную коммуникацию, не  включая в  наши ис-
следования выявление интенции как невербального, но ведущего компо-
нента в речи» [7. С. 13]. Интенциональный подход, пришедший на смену 
функционально-стилистическому в  рамках перехода от  системной пара-
дигмы к антропоцентрической, выступает для нас центральным методом 
исследования, определяющим концепцию сопоставительного анализа 
пунктуационных практик разноязычных журналистов в стилистическом 
и прагматическом аспектах. Если первый позволяет проследить, как пунк
туация усиливает выразительность заголовочного высказывания, то, как 
подчеркивает теоретик экспрессивной пунктуации Л.А.  Будниченко, 
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«в  прагматическом аспекте важно, как, употребляя тот или иной знак 
препинания, автор кодирует с его помощью свои интенции, свое эмоци-
ональное отношение к  событиям, персонажам текста, стремясь вызвать 
у реципиента эмоции, созвучные авторскому замыслу» [8. С.  12]. Кроме 
того, «именно интенциональный подход помогает адресату правильно 
декодировать авторский замысел» [9.  С.  115], что указывает не  только 
на лингвистическую, но и на общесоциальную значимость исследования 
выразительного речевоздействующего потенциала пунктуации — в плане 
повышения коммуникативной культуры и уровня медийно-информацион-
ной грамотности в обществе.

Материалы и методы

Цель настоящей статьи — представить и охарактеризовать выявленные 
нами отдельные распространенные стратегии пунктуационного оформления 
сетевых аналитических газетных заголовков на чувашском языке.

Эмпирической базой исследования послужили аналитические мате-
риалы, опубликованные в 2017–2021 гг. на сайте газеты «Хыпар» — един-
ственного представленного в  Интернете чувашеязычного качественного 
печатного СМИ, которое за  многолетнюю историю выхода в  свет в  бу-
мажном варианте завоевало доверие читателей, стало для носителей чу-
вашского языка, проживающих в Чувашии, авторитетным источником ин-
формации, дающим речевые ориентиры и формирующим языковые вкусы 
в целом. По утверждению видного чувашского языковеда С.П. Горского, 
непосредственно газета «Хыпар» сыграла важную роль в  утверждении 
норм чувашского литературного языка в  1906–1907  гг.: «…как единый 
печатный орган [она] должна была отражать интересы в  области языка 
и верховых, и низовых чувашей» [10. С. 241]. На наш взгляд, и на совре-
менном этапе, в  условиях медийной, экранной культуры, интернет-вер-
сия «Хыпар», демонстрируя реальную практику письма, формирующуюся 
в немалой степени под воздействием разговорной речи, влияет на разви-
тие чувашского литературного языка наряду с носителями других форм 
чувашской медиаречи.

Применяя интенциональный метод к анализу пунктуационного оформ-
ления заголовков, мы смещаем фокус с изучения пунктуационных норм и от-
ступления от них к «субъекту речи, отображающему с помощью пунктуаци-
онных средств свои стилистико-смысловые намерения в письменном речевом 
общении и  осуществляющему смысловое восприятие и  стилистическую 
оценку пунктуационной „упаковки“ письменного высказывания» [11. С. 529], 
вытесняя функционально-системный подход интегрированным, основываю-
щимся на идеях коммуникативно-прагматического и психолингвистического 
направлений.
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Результаты и их обсуждение

В отличие от русско- и англоязычной теорий пунктуации, которые с на-
чала XXI в. пополнились многочисленными исследованиями особенностей 
функционирования знаков препинания в речетворчестве пишущего, их сти-
листической, жанровой обусловленности в этом процессе, в теории чуваш-
ской пунктуации подобные вопросы еще не разрабатывались.

Пунктуация чувашского языка рассматривалась в трудах ученых с орто-
логических позиций: предметом научных дискуссий в основном становились 
вопросы кодификации норм и,  в  частности, спорные случаи употребления 
знаков препинания в сложном предложении [12–16].

Пунктуационная практика в  чувашском языке носит нормативный ха-
рактер. Она регламентирована сводом правил, утвержденным орфографиче-
ской комиссией Чувашской Республики в 1992 г. [17]. При постановке знаков 
препинания пишущие исходят из смыслового принципа. В трудных речевых 
ситуациях ориентируются на  интонацию; формально-грамматические ос-
нования учитывают крайне редко. С  момента принятия правил чувашской 
пунктуации прошло три десятилетия, но, несмотря на то, что с тех пор узус 
пополнился новыми тенденциями в применении знаков препинания, нормы 
еще не пересматривались, не уточнялись и не дополнялись.

Наши наблюдения за функционированием знаков препинания в сетевых 
аналитических газетных заголовках показали, что пунктуационная практика 
современных журналистов функционально разнообразна, отвечает их автор-
ским интенциям, является для них средством реализации лингвокреативного 
потенциала языковой личности, имеет более эмотивные, нежели структурные 
предпосылки, что соответствует общим тенденциям пунктуационного мар-
кирования в разных сферах письменно-речевой коммуникации [18. С. 111].

В процессе сбора, систематизации и анализа эмпирического материала 
исследования мы выяснили, что к числу распространенных коммуникативно 
значимых стратегий пунктуационного оформления сетевых аналитических 
газетных заголовков на чувашском языке относятся случаи «упаковки» вы-
сказывания с помощью восклицательного знака, многоточия и кавычек (эмо-
тивных знаков препинания — по классификации Л.А. Будниченко), а также 
вопросительного знака. Рассмотрим отдельные продуктивные пунктуацион-
ные модели заголовков.

В чувашеязычных сетевых аналитических газетных заголовках 
активно используется вопросительный знак. Журналисты прибега-
ют к  данному пунктуационному средству, поскольку при поиске ин-
формации в  Интернете пользователи чаще всего формулируют свой 
запрос в  виде вопросительного предложения и  при просмотре поиско-
вой выдачи переходят по  ссылке на  тот материал, который озаглавлен 
идентично их  запросу. Вопросительный знак актуализирует граммати-
ческую структуру и  выступает, с  одной стороны, приемом аттракции, 
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а с другой — показателем грамотности автора, неочевидным средством 
формирования лояльности аудитории к материалу. Стоит заметить, что 
интернет-текстам свойственны аграмматизм и  пренебрежение пункту-
ацией, которые в  контексте ожидания читателями проверенной анали-
тической информации воспринимаются ими как маркеры несерьезных 
источников, авторам которых не следует доверять. На наш взгляд, в ус-
ловиях выбора среди нескольких вариантов похожих вопросительных 
заголовков предпочтение будет сделано в  пользу корректно пунктуа-
ционно оформленного. Так, одним из  популярных случаев постановки 
вопросительного знака является его употребление в конце заголовочной 
конструкции  — простого вопросительного предложения с  намерением 
постановки вопроса и поиска ответа:

Пуçлăх явапсăрлăхĕ мĕн патне çитерет? [К чему приводит безответственность руково-
дителя?] (11 сентября 2017);

Пулă ĕрчетес отрасль вăй илĕ-ши? [Будет ли  развиваться отрасль рыбоводства?] 
(21 ноября 2017);

Кĕрешӳ спорчĕ вăй илĕ-и? [Получит ли  спорт кĕрешӳ дальнейшее развитие?] 
(10 апреля 2018).

Вопросительный знак реализует функцию постановки социально 
значимого вопроса, графически усиливая вопросительность и  концен-
трируя внимание пользователей на  содержании заголовочного выска-
зывания, сформулированного недвусмысленно для однозначности его 
понимания массовой аудиторией и получения ее реакции. Вместе с тем 
вопросительный знак употребляется в  конце заголовочной конструк-
ции — простого вопросительного предложения с намерением постанов-
ки риторического вопроса:

Культурăллă чăваш капитализмне кĕтсе илейĕпĕр-и? [Дождемся ли мы культурного чу-
вашского капитализма?] (05 сентября 2017);

Шупашкар чăваш хули пулайĕ-ши? [Будут ли Чебоксары чувашским городом?] (29 ян-
варя 2019);

Тарçă тытакан ăру çитĕнмĕ-ши? [Не вырастет ли  поколение, которое будет держать 
слуг?] (04 августа 2020).

Под риторическим вопросом в стилистике понимают утверждение или 
отрицание, представленное в вопросительной форме с целью усиления эмо-
циональности речи и привлечения внимания читателей. Рассуждая в своих 
материалах на темы, особенно злободневные для чувашеязычной обществен-
ности, журналисты используют в заголовках риторические вопросы с вопро-
сительным знаком в конце. Подобные стилистически маркированные вопро-
сительные конструкции встречаются в  числе заголовков нечасто, поэтому, 
будучи эмоционально заряжены и  усилены выразительными структурно 
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и семантически, они заинтересовывают интернет-аудиторию, вызывая у нее 
желание вступить в диалог — поразмышлять вместе с автором над «извечны-
ми» проблемами, но напрямую связанными с актуальной информационной 
повесткой.

Еще одним прагматически эффективным способом употребления вопро-
сительного знака в  сетевых аналитических газетных заголовках на чуваш-
ском языке является его постановка в конце двухчастной заголовочной кон-
струкции с намерением метафорического обозначения темы высказывания 
(в первой части) и постановки связанного с ней конкретного вопроса (во вто-
рой части):

Тӳлевсĕр вĕрентĕвĕн «пытаннă» тӳлевĕсем, е Ашшĕ-амăшĕн кĕсйи мĕншĕн çӳхелет? 
[«Скрытые» платежи за бесплатное обучение, или Почему у родителей тощает карман?] 
(07 июня 2017);

Тав сана, вулаканăм, е Хамăра ăслă та пуян пулма ирĕк парар-и? [Спасибо тебе, чита-
тель, или Давайте позволим себе быть мудрыми и богатыми?] (25 декабря 2017);

Ылтăн чăх çăмарти, е Ăçта йӳнĕрех тавар туянма пулать? [Золотые куриные яйца, или 
Где можно купить более дешевый товар?] (18 января 2019).

Рассматриваемая пунктуационная модель заголовка лингвокреа-
тивна: она состоит из  двух альтернативных вариантов заглавия  — по-
вествовательного и вопросительного, объединенных в один с помощью 
запятой и союза «е». Ставя вопросительный знак в конце заголовочной 
конструкции, журналист оформляет вопросительную часть заголовка, 
распространяя при этом вопросительность на  все высказывание, что 
мотивирует читателя задуматься над поставленным вопросом и прочи-
тать озаглавливаемый текст, чтобы понять замысел образования авто-
ром оригинальной двухчастной структуры, декодировать его отношение 
к заявленной теме.

В составленной нами картотеке заголовков сетевой версии газеты 
«Хыпар» выделяются заглавия, в  которых особую смысловую роль играет 
восклицательный знак. Его употребление позволяет автору выразить эмо-
ции по  отношению к  проанализированным в  материале явлениям и  дать 
им оценку.

Постановка восклицательного знака в  конце заголовочной конструк-
ции  — восклицательного предложения с  намерением метафорического 
обозначения темы высказывания и  передачи эмоционально-оценочного от-
ношения автора к  излагаемому относится к  одной из  наиболее частотных 
пунктуационных практик журналистов:

Василий Чапаев миф мар  — чăнлăх! [Василий Чапаев не  миф  — это реальность!] 
(09 февраля 2018);

Тырра туртсах илнĕ! [Хлеб отобрали!] (28 сентября 2018);
Улталаççĕ! [Обманывают!] (31 января 2020).
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На примере приведенных заглавий можно убедиться, что восклицатель-
ный знак актуализирует эмоциональный компонент заголовочных выска-
зываний (усилением лексических дескрипторов миф мар  — чăнлăх, турт-
сах илнĕ, улталаççĕ) и передает читателям эмоциональный заряд авторской 
оценки.

В заголовках на чувашском языке восклицательный знак также употре-
бляется в конце заголовочной конструкции — побудительного предложения 
с намерением передачи эмоционально-оценочного отношения автора к теме 
высказывания:

Сывлăхлă пулăр! [Будьте здоровы!] (20 ноября 2017);
Мотоблокпа аслă çул çине ан  тух! [Не выезжай на  главную дорогу на  мотоблоке!] 

(10 сентября 2018);
«Эсĕ аннӳ пек ан пул!» [«Ты не будь как мама!»] (16 января 2020).

Формулируя заглавие побудительно и  оформляя его восклицательным 
знаком, журналист устанавливает визуальный контакт с аудиторией, завуа-
лированно определяет основную мысль текста и придает своему высказыва-
нию дополнительную важность.

С целью маркирования недоговоренности, заминки в речи, совершенной 
с определенным подтекстом, под которым зачастую скрывается эмоциональ-
но-оценочное отношение к конкретной ситуации, авторы заголовков исполь-
зуют многоточие. Оно помогает пишущим выразить конкретные эмоции 
и заразить ими читателей, активизировать их воображение.

В сетевых аналитических газетных заголовках на  чувашском языке 
многоточие ставится в  конце заголовочной конструкции  — односостав-
ного предложения с  намерением метафорического обозначения темы 
высказывания и  передачи эмоционально-оценочного отношения автора 
к излагаемому:

Сулăнкăра… [В раскачке…] (03 декабря 2018);
Асфальт çинчи Акатуй… [Акатуй на асфальте…] (17 июля 2018);
Пĕррехинче, Питравра… [Однажды, на Петров день…] (26 февраля 2020).

Находясь в позиции конца предложения, многоточие притягивает взгля-
ды пользователей и актуализирует эмоционально-образный компонент заго-
ловка, создавая эффект умолчания и намекая читателям на то, что недосказан-
ное автором раскрыто в озаглавливаемом материале. Такая пунктуационная 
тактика прагматически результативна: интригует читателей и  мотивирует 
их на совершение целевого действия.

Кроме того, многоточие используется в  конце заголовочной конструк-
ции — двусоставного предложения с намерением метафорического обозна-
чения темы высказывания и передачи эмоционально-оценочного отношения 
автора к излагаемому:



Гаврилов А.Д. Полилингвиальность и транскультурные практики. 2023. Т. 20. № 2. С. 227–239

236	 LANGUAGE IN PROCESS

Паянхи пике хăйне кӳрентерме памасть… [Нынешняя девушка не даст себя в обиду…] 
(08 сентября 2017);

Юр ирĕлет васкаса… [Снег быстро тает…] (16 апреля 2018);
Уяв вĕçленмен-ха… [Праздник еще не закончился…] (30 июня 2020).

Если в предыдущем примере многоточие применялось для оформле-
ния односоставных структур, то в этом — для двусоставных, более инфор-
мативных, раскрывающих не только детали явления, но и суть действия, 
связанного с  ним. Как и  в  рассмотренном выше случае, оно маркирует 
авторский подтекст, который можно декодировать после ознакомления 
с материалом.

Среди сетевых аналитических газетных заголовков на чувашском языке 
есть немало примеров, в которых используются кавычки. В заголовочной кон-
струкции в кавычки заключаются слова и словосочетания, употребляемые 
в переносном значении, с намерением метафорического обозначения темы 
высказывания:

Тӳлевсĕр вĕрентĕвĕн «пытаннă» тӳлевĕсем, е Ашшĕ-амăшĕн кĕсйи мĕншĕн çӳхелет? 
[«Скрытые» платежи за бесплатное обучение, или Почему у родителей тощает карман?] 
(07 июня 2017);

«Икĕ çунат» хӳттипе [Под прикрытием «двух крыльев»] (29 мая 2018);
Экономикăри «тĕлĕнтермĕшчен» инçе-ха, анчах асамлăха шанмалла [До экономиче-

ского «чуда» еще далеко, но в волшебство надо верить] (30 апреля 2020).

Кавычки, выделяя отдельные выражения, делают визуально заметнее 
не только выбранные лексемы, но и всю заголовочную структуру, а также, 
маркируя коннотативное значение закавыченных слов / фраз, эмоционально 
окрашивают все высказывание, побуждая читателей перейти по ссылке и уз-
нать, по какому поводу таким образом высказался автор.

Пунктуационному оформлению заголовков аналитических интервью 
присуще употребление кавычек, основанное на том, что в заголовочной кон-
струкции в кавычки заключается все высказывание, представляющее собой 
процитированное высказывание героя материала, с  намерением передачи 
в сжатой и стилистически выразительной форме содержания материала:

«Асатте пушши куштанланмасăр пурăнма вĕрентрĕ» [«Дедушкин кнут научил меня 
жить не зазнаваясь»] (24 октября 2019);

«Апата сулахай алăпа перĕнме юрамасть» [«Нельзя прикасаться к еде левой рукой»] 
(21 июля 2020);

«Республика аталанăвĕшĕн тăрăшса ĕçлĕпĕр» [«Будем усердно работать для развития 
республики»] (13 июля 2021).

Журналист выбирает необычную, фактологически важную или вне кон-
текста неоднозначную фразу интервьюируемого и помещает ее в заглавие, за-
ключая в кавычки. Читатель обращает внимание на выделенные кавычками 
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заголовки, понимает, что в их основе — цитата, но не подозревает, кому она 
принадлежит, что, при условии заинтересованности ее содержанием, мотиви-
рует его перейти по ссылке и узнать подробности.

Заключение

Анализ пунктуационной практики чувашеязычных журналистов, вы-
полненный на материале заголовков аналитических публикаций сетевой 
версии газеты «Хыпар» за 2017–2021 гг., показал, что, реализуя генераль-
ную интенцию убеждения, при графическом оформлении высказываний 
авторы используют функциональные возможности вопросительного и вос-
клицательного знаков, многоточия и кавычек — ресурсов экспрессивной 
пунктуации, позволяющей расставить акценты, выделить значимую часть 
фразы, передать эмоционально-оценочное отношение к  заявленной теме 
и в целом усилить выразительность заголовочной конструкции и добиться 
нужного адресанту прагматического эффекта. В  данной статье не  были 
рассмотрены случаи постановки двоеточия и тире в сетевых аналитиче-
ских газетных заголовках на чувашском языке, поскольку в них они встре-
чаются реже, но, несмотря на меньшую востребованность, они также име-
ют большой речевоздействующий потенциал.

Специфика функционирования пунктуации в разных формах чувашской 
письменной медиаречи требует дальнейшего исследования в  русле комму-
никативно-прагматического и  психолингвистического подходов с  опорой 
на авторскую интенциональность. Это необходимо, чтобы понять диапазон 
и логику различных стратегий пунктуационного оформления медиатекстов 
в зависимости от намерений автора и коммуникативной ситуации, зафикси-
ровать новые функциональные значения знаков препинания, определить на-
правления развития чувашской пунктуации в современных условиях, когда 
медиаречь все заметнее влияет на  общепринятую практику употребления 
знаков препинания.
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